
ACORDO SOBRE SERVICOS AtREOS ENTRE 0 GOVERNO DA REP0BLICA 

FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REP0BLICA 

POPULAR DA CHINA 

0 Governo da Republica Federativa do Brasil 

e 

0 Governo da RepUblica Popu lar da China 

(daqui por diante referidos como "as Partes Contratantes") , 

Desejando facilitar os lacos de amizade entre seus dois povos 

desenvolver relacoes mutuas entre os dois paises no campo da aviacao 

·il; 

Sendo Partes da Convencao sobre Aviacao Civil Internacional 

>erta para assinatura em Chicago no dia 7 de dezembro de 1944; 

Concordaram no estabelecimento e operacao de servicos aereos 

Ltre e alem de seus respectivos territories , como segue: 

ARTIGO 1 

Definicoes 

Para fins deste Acordo, salvo se estabelecido diferentemente: 

1) o termo 11 autoridades aeronauticas" significa, no caso da 

Republica Federativa do Brasil , o Ministro da 

Aeronautica, e, no caso da Republica Popular da China, a 

Administracao Geral de Aviacao Civil da China, ou, em 

ambos OS CaSOS 1 qualquer pessoa OU orgao autorizado a 

executar quaisquer funcoes presentemente exercidas pelas 

autoridades acima mencionadas; 

2) o termo "este Acordo" significa este Acordo, seu Anexo, e 

quaisquer emendas ao Acordo ou ao Anexo; 

3) 0 termo "servico aereo" significa qualquer servico aereo 

regular realizado por aeronave para o transporte de 

passageiros, bagagem, carga ou correio; 



J 

4) 0 terrno "servic;;o aereo internacional" significa urn 

servic;;o aereo que atravessa 0 espac;;o aereo sobre 0 

territorio de rnais de urn Estado; 

5) o termo "servic;;os acordados" s iginifica servic;;os aereos 

nas rotas especificadas para o transporte de passageiros , 

carga e mala postal, separadarnente ou ern combinac;;ao; 

6) 0 termo "empresa aerea" significa qualquer ernpresa de 

transporte aereo que oferec;;a ou opere servic;;os aereos 

internacionais: 

7) 0 terrno "empresa aerea 

aerea que tenha sido 

designada" significa urna empresa 

designada e autorizada de 

conformidade com o artigo 3 deste Acordo; 

8 ) o termo "escala para fins nao comerciais '' significa urn 

pouso para qualquer proposito que nao 0 de embarcar ou 

desembarcar passageiros , bagagern, carga ou correio; 

9) o termo "rota especificada" significa urna das rotas 

especificadas no Anexo a este Acordo; 

10) o termo "capacidade" significa: 

a) ern relac;;ao a urna aeronave, o "payload" dessa aeronave 

oferecido ern uma rota ou parte de urna rota; 

b) ern relac;;ao a urn servic;;o aereo, a capacidade da 

aeronave usada em tal servic;;o rnultiplicada pela 

freqftencia operada por tal aeronave e~ urn perio~ 

determinado, em uma rota ou parte de uma rota; ~ 

11) o termo "tarifa" significa qualquer ou quaisquer dos 

seguintes: 

a ) a tari fa cobrada por empresa aerea para 0 transporte 

de passageiros e suas bagagens nos servic;;os aereos, e 

as taxas e condic;;oes aplicavei s aos servic;;os conexos a 

tal transporte; 

b) o frete cobrado por uma empresa aerea para o 

transporte de carga (exceto mala postal) nos servic;;os 

aereos; 



.. 

c) as condicoes que regem a disponibilidade ou a 

aplicabilidade de tal tarifa ou frete: e 

d) o valor da comissao paga por uma empresa aerea a urn 

agente, relativa aos bilhetes vendidos ou aos 

conhecimentos aereos preenchidos por aquele agente 

para 0 transporte nos services aereos; 

12) o termo 11 Convencao" significa. a Convencao sobre Aviacao 

Civil Internacional , aberta para assinatura em Chicago no 

dia 7 de dezembro de 1944, e inclui qualquer Anexo 

adotado de acordo com o artigo 90 daquela Convencao e 

qualquer emenda aos Anexos ou Convencao , de 

conformidade com os seus artigos 90 e 94 , na medida em 

que esses Anexos e emendas tenham entrado em vigor para 

ambas as Partes Contratantes: 

13) o termo 11 t erritorio" significa a extensao terrestre , o 

mar territorial e aguas interiores , e 0 espaco aereo 

acima dessas areas sob a soberania de urn Estado; 

14) o termo "tarifa aeronautica" significa urn preco cobrado 

as empresas aereas pelo fornecimento de instalacoes e 

services aeroportuarios, 

seguranca da aviacao. 

de navegacao 

ARTIGO 2 

Concessao de Direitos 

aerea ou de 

Cada Parte . Contratante concede a outra Parte Contratante os 

tireitos especificados neste Acordo , a fim de permitir a sua(s} 

mpresa(s) aerea(s) designada(s) estabelecer e operar services aereos 

nternacionais na rota especificada no Quadro de Rotas. 

• Respeitadas as disposicoes deste Acordo, a empresa aerea 

3signada de cada Parte Contratante, enquanto operando urn service 

~ordado em urna rota especificada, gozara dos seguintes direitos: 

a ) sobrevoar o territorio da outra Parte Contratante ao longo 

da(s) rota(s) aerea(s) estabelecida(s) pelas autoridades 

aeronauticas da outra Parte Contratante: 



b) pousar no territorio da outra Parte Contratante, para fins 

nao comerciais, em escala(s) a ser(em) acordada(s) entre 

c) 

as autoridades aeronauticas de ambas as Partes 

Contratantes: 

pousar em pontos da rota especificada no territorio da 

outra Parte Contratante com o proposito de embarcar e 

desembarcar trafego internacional de passageiros, 

bagagens, carga e mala postal, separadamente ou em 

combinacao , originados em ou destinados para a primeira 

Parte Contratant~; 

d) pousar em pontos da rota especificada em terceiros paises 

com o proposito de embarcar e desembarcar trafego 

internacional de passageiros, bagagem, carga e mala 

postal, separadamente ou em combinacao, originados em ou 

destinados ao territorio da outra Parte Contratante . 

3 . Nenhum dispostivo do paragrafo 2 deste Artigo sera 

considerado como concessao a(s) empresa(s) aerea(s) designada(s) de uma 

Parte Contratante do direito de embarcar trafego em uma escala da rota 

especificada no territorio da outra Parte Contratante , destinado a 

outra escala desse territorio. 

ARTIGO 3 

Designacao e Autorizacao de Empresa Aerea 

1 . Cada Parte Contratante tera o direito de designar, por 

notificacao escrita a outra Parte Contratante, uma empresa aerea ou 

empresas aereas para operar os servicos acordados na rota especificada, 

e de cancelar ou alterar tais designacoes . 

2. Parte substancial da propriedade e o controle efetivo da(~) 

empresa(s) aerea(s) designada(s) de cada Parte Contratante continuarao 

a pertencer a tal Parte Contratante ou a seus nacionais. 

3. As Autoridades Aeronauticas da outra Parte Contratante podem 

exigir que a empresa aerea designada pela primeira Parte Contratante 

demonstre que esta habilitada a atender as condicoes prescritas pelas 

leis e regulamentos aplicados por tais autoridades as operacoes de 

servicos aereos internacionais. 

4. Ao receber tal designacao, a outra Parte Contratante 

concedera a empresa aerea assim designada, respeitadas as disposicoes 

dos paragrafos 2 e 3 deste artigo, a autorizacao operacional 

apropriada, sem atraso injustificado. 



s. Quando uma empresa aerea tiver sido assim designada e 

autorizada, podera iniciar a operacao dos servicos acordados, a partir 

da data acordada entre as autoridades aeronauticas das duas Partes 

Contratantes, de conformidade com as disposicoes pertinentes deste 

Acordo. 

ARTIGO 4 

Revogacao, suspensao ou Imposicao de Condicoes 

1. Cada Parte Contratante tera o direito de revogar ou 

suspender as autorizacoes operacionais concedidas a(s) empresa(s) 

aerea(s) designada(s) da outra Parte Contratante, ou de impor as 

condicoes que sejam consideradas necessarias para o exercicio, pela(s) 

citada(s) empresa(s) aerea(s) designada(s), dos direitos especificados 

no artigo 2 deste Acordo em qualquer dos seguintes casos: 

a) quando nao estiver convencida de que parte substancial da 

propriedade e 0 controle efetivo daquela empresa aerea 

pertencam a outra Parte Contratante ou a seus nacionais: 

ou 

b) quando tal empresa aerea deixe de cumprir as leis e 

regulamentos da primeira Parte Contratante; ou 

c) quando aquela empresa aerea 

conformidade com as condicoes 

Acordo . 

deixe de operar de 

estabelecidas por este 

2. A menos que a imediata revogacao, suspensao ou impos1cao das 

condicoes mencionadas no paragrafo 1 deste artigo seja necessaria para 

prevenir futuras violacoes de leis e regulamentos, tal direito sera 

exercido somente apos consulta com a outra Parte Contratante. 

ARTIGO 5 

Aplicacao de Leis e Regulamento 

1. As leis e regulamentos de uma Parte Contratante referentes a 

admissao, permanencia e saida de seu territorio de aeronave que efetue 

operacao internaciona1, serao aplicados as aeronaves da ernpresa aerea 

designada pela outra Parte Contratante quando de sua entrada, 

perrnanencia e saida do territorio da primeira Parte Contratante . 



2. As leis e regulamentos de uma Parte Contratante referentes a 

adrnissao, permanencia au saida de seu territorio de passageiros, 

tripulaooes, carga au mala postal, tais como regulamentos relatives a 

entrada, passaportes, alfandega e quarentena, serao aplicados aos 

passageiros, tripulantes, carga au mala postal transportados pela 

aeronave da empresa aerea designada pela outra Parte Contratante quando 

de sua entrada, permanencia e partida do territorio da primeira Parte 

Contratante. 

3. Na aplicaoao a(s) empresa(s) aerea(s) designada(s) da outra 

Parte Contratante das leis e regulamentos referidos neste artigo, cada 

Parte Contratante nao dara tratarnento rnais favorecido as ernpresas 

aereas de qualquer outro Estado engajado em operaoao similar. 

ARTIGO 6 

Reconhecirnento de Certificados e Licenoas 

Certificados de aeronavegabilidade, certi ficados de 

habilitaoao e licenoas, emitidos au convalidados par uma Parte 

Contratante e ainda em vigor, serao reconhecidos como validos pela 

outra Parte Contratante para os objetivos de operaoao dos servicos 

acordados nas rotas especificadas, desde que tais certificados au 

licencas sejam emitidos au convalidados de conformidade com os padroes 

estabelecidos segundo a Convencao. Cada Parte Contratante, todavia, 

reserva-se o direito de recusar reconhecer, para sobrevoos de seu 

proprio territorio, certificados de habilitacao e licencas concedidos 

aos seus proprios nacionais pela outra Parte Contratante. 

ARTIGO 7 

Disposicoes sabre Capacidade 

1. Havera oportunidade justa e igual para as ernpresas aereas 

designadas das Partes Contratantes operarem os servioos acordados nas 

rotas especificadas. 

2. Na operacao dos servicos acordados, a empresa aerea designada 

de cada Parte Contratante levara ern conta os interesses da(s) 

empresa(s) aerea(s) designada(s) da outra Parte Contratante, a fim de 

nao- afetar indevidamente OS services oferecidos por aquela(s) 

empresa(s) na totalidade ou em parte das mesmas rotas. 



3. Os services acordados oferecidos pelas empresas aereas 

designadas das Partes Contratantes terao uma relacao estrita com as 

necessidades do publico a ser transportado nas rotas especificadas e 

terao como objetivo ba~ico a oferta, em niveis razoaveis de 

aproveitamento, de capacidade adequada para atender as necessidades 

atuais e previsiveis em bases razoaveis para 0 transporte de 

passageiros e carga, inclusive mala postal, originados em ou destinados 

ao territorio da Parte Contratante que tenha designado a empresa aerea. 

A provisao para o transporte de passageiros e carga, inclusive mala 

postal, embarcados e desembarcados em pontes outros das rotas 

especificadas que nao OS no territorio da Parte Contratante que 

designou a empresa aerea, sera determinada de conformidade com OS 

principios gerais de que a capacidade sera relacionada com: 

4. 

a) as necessidades de trafego de e para o territorio da Parte 

Contratante que tenha designado a empresa aerea ; 

b) as necessidades de trafego da regiao atraves da qual 

passam os services acordados, levando em conta os services 

aereos locais e regionais; e 

c) as necessidades operacionais da empresa aerea, em toda a 

sua extensao. 

A capacidade, a freqftencia, o tipo de aeronave e os horarios 

dos VOOS serao acordados entre as autoridades aeronauticas das duas 

Partes Contratantes. 

ARTIGO 8 

Tarifas 

1. As tarifas para o transporte nos services acordados entre os 

territories das Partes Contratantes serao estabelecidas em niveis 
razoave is, levando-se devidamente em conta todos OS fatores 
pertinentes, inclusive 0 interesse dos usuaries, 0 custo de operacao, 0 

lucre razoavel, as caracteristicas do servico e, conforme o case, as 

tarifas cobradas por outras empresas aereas que operem no todo ou em 
parte a mesma rota. 

2. As tarifas mencionadas no paragrafo 1 deste artigo serao 

acordadas, sempre que possivel, entre as empresas aereas designadas das 

Partes Contratantes. Salvo determinacao em contrario na aplicacao do 

paragrafo 4 deste artigo, cada empresa aerea designada sera responsavel 

somente perante suas autoridades aeronauticas pela justificacao e 
carater razoavel das tarifas assim acordadas. 



3. As tarifas assim acordadas serao submetidas a apr~vacao das 

autoridades aeronauticas pelo menos 60 (sessenta) dias antes da data 

proposta para sua introducao. Ern casos especiais este prazo podera ser 

reduzido , sujei to ao acordo de ditas autoridades. Ao receberem a 

proposta de tarifas, as autoridades aeronauticas examinarao tais 

tarifas sem atraso desnecessario. Nenhuma tarifa entrara em vigor se as 

autoridades aeronauticas de cada Parte Contratante nao estiverem de 

acordo com ela. As autoridades aeronauticas poderao notificar as outras 

autoridades aeronauticas sobre uma prorrogacao da data proposta para a 

introducao de uma tarifa. 

4 . Se uma tarifa nao puder ser acordada em conformidade com as 

disposicoes do paragrafo 2 deste artigo, ou se no periodo previsto no 

paragrafo 3 deste artigo for emitida uma comunicacao de desacordo, as 

'utoridades aeroniuticas das Partes Contratantes procurarao fixar a 

tarifa de comum acordo. Consultas entre as au toridades aeroniuticas 

serio realizadas em conformidade com o artigo 17 deste Acordo. 

5. Se as autoridades aeroniuticas nao lograrern acordo quanto a 

tarifa que lhes tenha sido submetida nos termos do parigrafo 3 deste 

artigo , nem sobre a fixacao de qualquer tarifa nos termos do parigrafo 

4 deste artigo, a divergencia sera dirirnida em conforrnidade com as 

disposicoes do artigo 18 deste Acordo . 

6. As tarifas estabelecidas em conformi dade com as disposicoes 

_o presente artigo permanecerao em vigor ate que novas tarifas sejam 

estabelecidas, nos termos das disposicoes deste artigo ou do artigo 17 

deste Acordo. 

7 . Se as autoridades aeroniuticas de uma das Partes Contratantes 

nao estiverem de acordo com uma tarifa fixada, estas autoridades 

notificarao as autoridades aeronauticas da outra Parte Contratante, e 

as empresas aereas designadas procurarao, se necessirio , chegar a urn 

entendimento . Se no prazo de 90 (noventa) dias a contar da data do 

recebirnento da notificacao uma nova tarifa nao puder ser fixada em 

conformidade com as disposicoes dos parigrafos 2 e 3 deste artigo, 

aplicar -se-ao os procedimentos indicados nos parigrafos 4 e 5 deste 

artigo. 



ARTIGO 9 

Direitos Alfandegarios 

1. A aeronave utilizada em services aereos internacionais 

pela(s} empresa(s} aerea(s) designada(s) de uma Parte Contratante, bern 

como seu equipame.nto regular, partes sobressalentes (inclusive 

motores), combustive! , oleos (inclusive fluidos hidraulicos), 

lubrificantes e mantimentos de bordo (inclusive comida, bebida e fumo} 

estocados em tal aeronave serao isentos , na base de reciprocidade de 

todos os direitos alfandegarios, taxas, tarifas de inspecao e outras 

tarifas e encargos similares na chegada ao territorio da outra Parte 

Contratante, desde que tal equipamento e itens permanecam a bordo da 

aeronave ate o memento de sua reexportacao. 

2 • Os seguintes equipamentos e itens estarao tambem isentos, na 

. se da reciprocidade, dos mesmos direitos alfandegarios, taxas, 

tarifas de inspecao e outras tarifas e encargos similares, a excecao 

dos impostos correspondentes aos services fornecidos: 

3 . 

a) equipamento regular, pecas sobressalentes (inclusive 

motores), combustivei s, oleos (inclusive fluido 

hidraulico) , lubrificantes e mantimentos de bordo 

(inclusive comida, bebida e fumo) trazidos ao territorio 

de uma Parte Contratante pela ou sob a responsabilidade da 

empresa designada da outra Parte Contratante, ou colocados 

a bor do da aeronave no territorio da outra Parte 

Contratante, destinados exclusivamente ao uso ou consume 

pela aeronave engajada em services aereos internacionais, 

mesmo quando tal equipamento e itens sejam para uso em 

parte da viagem realizada sobre o territorio da outra 

Parte Contratante; e 

b) pecas sobressalentes (inclusive motores) trazidos ao 

territorio de uma Parte Contratante pela ou sob a 

responsabilidade da empresa aerea designada da outra Parte 

Contratante para rnanutencao ou reparo de aeronave engajada 

ern operacao de service internacional. 

Estoques de bilhetes impresses, conhecimentos aereos e 

material publicitario trazidos ao · territorio de uma Parte Contratante 

pela ou sob a responsabilidade da empresa aerea designada da outra 

Parte Contratante serao isentos, na base da reciprocidade, de todos os 

direitos alfandegarios, taxas, tarifas de inspe~ao e outras tarifas e 
encargos similares. 



4. 0 equipamento e itens referidos nos paragrafos 1 e 2 deste 

artigo podem ser desembarcados no territorio da outra Parte Contratante 

com a autorizacao das autoridades alfandegarias da outra Parte 

Contratante . Tal equipamento e itens ficarao sob a supervisao ou 

controle das autoridades alfandegari as da outra Parte Contratante ate o 

momento de sua reexportacao, ou terao out ro encaminhamento na forma da 

regulamentacao alfanfegaria. 

s . As isencoes contempladas nos paragrafos 1 e 2 deste artigo 

serao tambem validas quando uma empresa aerea designada de uma Parte 

Contratante houver contratado corn outra ernpresa a~rea, a qual goze 

igualmente de tais isencoes no territorio da outra Parte Contratante , o 

emprestimo ou a transferencia no citado territorio dos itens 

menctonados nos paragrafos 1 e 2 deste artigo. 

6 . 0 aerea 

designada de 

seguinte material da representacao da empresa 

uma Parte Contratante no territorio da outra Parte 

Contratante, quando introduzido no citado territorio , estara isento de 

direitos alfandegarios e outros impostos e taxas de importacao, na base 

de reciprocidade , desde que esse material se destine ao uso proprio da 

empresa aerea e nao exceda urn limite razoavel: 

1) material de escritorio; 

2) veiculos para uso do escritorio; 

3 ) veiculos para uso especial no aeroporto; 

4) veiculos para o transporte de passageiros, tripulantes e 

bagagem entre a cidade e o aeroporto, exceto carros; 

5 ) equipamento para reservas eletronicas e equipamento de 
. - r~ 1 . comun1cacao ~c u1ndo suas pecas sobressalentes. 

7. Passageiros, bagagens e carga em transito direto atraves do 

territorio de uma Parte Contratante, e que nao saiam da area do 

aeroporto reservada para tal proposito , serao no maximo submetidos a urn 

controle muito simplificado. Bagagens e carga em transito direto serao 

isentas de impostos e taxas, inclusive dir~itos alfandegarios. 



ARTIGO 10 

Tarifas Aeronauticas 

Uma Parte Contratante nao cobrara ou permitira a cobranca a 
empresa aerea designada da outra Parte Contratante de tarifas 

aeronauticas superiores as cobradas a suas proprias empresas aereas que 

operem services aereos internacionais similares. 

1. 

a empresa 

base da 

ARTIGO 11 

Representacao e Pessoal 

Para a operacao dos services acordados n~ rota especificada, 

aerea designada de cada Parte Contratante tera o direito, na 

reciprocidade, de estabelecer representacao na(s) escala(s) da 

rota especificada no territorio da outra Parte Contratante . 

1. . Os empregados da representacao da empresa aerea designada de 

cada Parte Contratante serao nacionais de uma das Partes Contratantes: 

o nfirnero de tais empregados sera acordado entre as autoridades 

aeronauticas de ambas as Partes Contratantes. Tais empregados estao 

sujeitos as leis e regulamentos em vigor da outra Parte Contratante. 

3 . Cada Parte Contratante oferecera 

aerea designada da outra ·Parte Contratante 

a representacao da empresa 

e a seus ernpregados a 

assistencia e as facilidades necessarias para uma operacao eficiente 

dos servicos acordados. 

4. Os tripulantes da ernpresa aerea designada de uma das Partes 

ontratantes nos voos dentro e fora do territorio da outra Parte 

Contratante serao nacionais da primeira Parte Contratante . Se urna 

empresa aerea designada de uma das Partes Contratantes desejar empregar 

tripulantes de qualquer outra nacionalidade em voos para dentro e fora 

do territorio da outra Parte Contratante, aprovacao previa devera ser 

obtida junto a outra Parte Contratante. 

ARTIGO 12 

Atividades Comerciais 

1 . Respeitadas as disposicoes do artigo 11 deste Acordo, a 

empresa aerea designada de uma . Parte Contratante pode, em conformidade 

com as leis e os regulamentos da outra Parte Contratante relatives a 

entrada , residencia e emprego, trazer e manter no territorio da outra 

Parte Contratante funcionarios de gerencia , de vendas, tecnicos, 

operacionais e outros especialistas necessaries a operacao dos services 
acordados. 



2. Cada Parte Contratante concedera a empresa aerea designada da 

outra Parte Contratante o direito de, diretamente ou a criterio da 

empresa aerea, por intermedio de agentes autorizados por designacao 

propria, engajar-se na comercializacao do transporte aereo em seu 

territorio. Cada empresa aerea tera o direito de comercializar tal 

transporte e qualquer pessoa tera a opcao de compra-lo na moeda daquele 

pais ou, respeitadas as leis e os. regulamentos nacionais, em moedas 

livreroente conversiveis de outros paises. 

ARTIGO 13 

Conversao e Remessa de Receitas 

l. A empresa aerea de uma Parte Contratante tera o direito de 

converter e remeter para seu pais, a pedido, receitas locais recebidas 

no territorio da outra Parte Contratante. 

2. A conversao e a reroessa de tais receitas serao permitidas sem 

restricao, em moedas livremente conversiveis, dentro da taxa de cambio 

aplicavel a transacoes correntes e que esteja em vigor na epoca em que 

tais receitas forero apresentadas para conversao e remessa; nao estarao 

sujeitas a quaisquer encargos, salvo aqueles normalmente cobrados por 

bancos na execucao de tais ·conversao e remessa. 

1 . 

ARTIGO 14 

Seguranca da Aviacao 

Consistentemente com seus direitos e obrigacoes segundo o 

Direito Internacional, as Partes Contratantes reafirmam que sua 

obrigacao mutua de proteger a seguranca da aviacao civil contra atos de 

interferencia ilicita constitui parte integrante deste Acordo. Sem 

limitarem a validade geral de seus direitos e obrigacoes resultantes do 

Direito Internacional, as Partes Contratantes atuarao, em particular, 

de conformidade com as disposicoes da Convencao sobre Infracoes e 

Alguns Outros Atos Praticados a Bordo de Aeronaves, assinada em Toquio 

em 14 de setembro de 1963, da Convencao para a Repressao do 

Apoderamento Ilicito de Aeron~ves, assinada em Haia em 16 de dezembro 

de 1970, da Convencao para a Repressao de Atos Ilicitos contra a 

Seguranca da Aviacao Civil, assinada em Montreal em 23 de setembro de 

1971, e do Protocolo para a Repressao de Atos Ilicitos de Violencia em 

Aeroportos Utilizados pela Aviacao Civil Internacional, assinado em 

Montreal em 24 de fevereiro de 1988. 



2. As Partes Contratantes fornecerao, mediante solicitacao, toda 

a assistencia mutua necessaria para evitar atos de apoderarnento ilicito 

de aeronaves 

aeronaves, de 

instalacoes de 

aviacao civil. 

civis e outros atos ilicitos contra a seguranca dessas 

seus passageiros e tripulacoes, dos aeroportos e das 

navegacao aerea, e qualquer outra arneaca a seguranca da 

3. As Partes contratantes agirao , ern suas relacoes rnutuas, de 

as disposicoes sabre seguranca da aviacao 

Organizacao de Aviacao Civil Internacional e 

conforrnidade corn 

estabelecidas pela 

designadas como Anexos a Convencao, na rnedida em que tais disposicoes 

sabre seguranca sejam aplicaveis as Partes Contratantes. Exigirao que 

os operadores de aeronaves por elas matriculadas ou operadores de 

aeronaves que tenharn sua sede cornercial principal ou residencia 

perrnanente ern seu territorio, bern como os operadores de aeroportos em 

seu territorio, ajam ern conformidade com as referidas disposicoes sabre 

a seguranca da aviacao. 

4. Cad a Parte Contratante 

operadore s de aeronaves observem 

concorda ern 

as disposicoes 

requerer que tais 

sabre seguranca da 

aviacao rnencionadas no terceiro paragrafo acima, exigidas pela outra 

Parte Contratante para a entrada, saida ou permanencia no territorio 

daquela outra Parte Contratante. Cada Parte Contratante assegurara que 

medidas adequadas sao efetivamente aplicadas ern seu territorio para 

proteger a aeronave e inspecionar os passageiros, tripulacoes, bagagens 

de mao, bagagens, carga e provisoes de bordo, antes e durante 0 

embarque ou carregamento. Cada Parte Contratante tambem examinara de 

modo favoravel toda solicitac ao da outra Parte Contratante no sentido 

da adocao de medidas especiais de carater razoavel de seguranca para 

fazer face a urna arneaca especifica. 

5. Quando da ocorrencia de urn incidente, ou de ameaca de 

incidente de apoderamento ilicito de aeronave civil, ou de outros atos 

ilicitos contra a seguranca de tal aeronave, seus passageiros e 

tripulacoes, aeroportos ou instalacoes de navegacao aerea, as Partes 

Contratantes assistir-se-ao mutuamente, facilitando as comunicacoes e 

outras medidas apropriadas destinadas a por termo, de forma rapida e 

segura , a tal incidente ou arneaca. 

ARTIGO 15 

Taxacao 

As receitas e os lucros obtidos pela empresa aerea designada 

de cada Parte Contratante no territorio da outra Parte Contratante 

decorrente da operacao de services internacionais estarao i sentos de 

impasto de renda junto a outra Parte Contratante. 



ARTIGO 16 

Provimento de Dados Estatisticos 

As autoridades aeronauticas de qualquer Parte Contratante 

fornecerao as autoridades aeronauticas da outra Parte Contratante, a 

seu pedido, dados estatisticos que possam ser solicitados em bases 

da capacidade utilizada pelos services 

aerea designada da primeira Parte 

Tais dados estatisticos incluirao 

razoaveis, para fins de revisao 

acordados operados pe1a empresa 

Contratante na rota especificada . 

todas as informacoes necessarias a determinacao do trafego transportado 

pela referida empresa aerea nos services acordados . 

1. No espirito 

ARTIGO 17 

Consultas 

de estreita cooperacao e apoio 

correta implementacao e 

deste Acordo . Para este 

mutuo , as Partes 

o cumprimento 

fim e com o 

Contratantes assegurarao a 

satisfatorio das disposicoes 

objetivo de discutir gualquer assunto relacionado com o Acordo , as 

autoridades aeronauticas das Partes Contratantes realizarao consultas 

entre si periodicamente. 

2. Cada Parte Contratante pede, a qualguer memento, solicitar 

consulta a outra Parte Contratante com respeito ao Acordo. Tais 

consultas comecarao logo que possivel , dentro de ao menos 60 (sessenta) 

dias da data de recebimento da solicitacao da outra Parte Contratante , 

salvo acordado diferentemente. 

ARTIGO 18 

Solucao de Controversias 

i . Se qualquer divergencia surgir entre as Partes Contratantes 

com relacao a interpretacao ou implementacao deste Acordo, as 

autoridades aeronauticas das duas Partes Contratantes procurarao, em 

primeira instancia, solucionar a ~ontroversia per negociacao. 

2. Se as autoridades aeronauticas das Partes Contratantes nao 

lograrem entendimento sobre a mencionada controversia, a divergencia 

sera resolvida pelos canais diplomaticos. 



• 

ARTIGO 19 

Emendas e Modificacoes 

Se qualquer das Partes Contratantes considerar desejavel 

:mendar qualquer disposicao deste Acordo ou seu Anexo, pode a qualquer 

10rnento solicitar consulta a outra Parte Contratante; e tal consulta, 

rue pode ser realizada entre autoridades aeronauticas por rneio de 

liscussao ou por correspondencia, 

(noventa) dias a contar da data 

cornecara dentro de urn periodo de 90 

do recebirnento do pedido pela outra 

?arte Contratante 1 a menos que ambas as Partes concordem com a extensao 

lesse periodo. 

2. Qualguer ernenda ou modificacao deste Acordo acordada pelas 

Partes Contratantes entrara em vigor em data a ser deterrninada por 

troca de notas diplornaticas, indicando que todos os procedirnentos 

internos necessarios foram concluidos por ambas as Partes Contr atantes. 

3. Qualquer ernenda ou rnodificacao do Anexo a este Acordo sera 

acor dada entre as autoridades aeronauticas e 

confirrnacao por troca de notas diplornaticas. 

ARTIGO 20 

Den uncia 

entrara em vigor 
. 

apos 

Cada Parte Contratante pode, a qualquer mornento apes a 

entrada ern vigor deste Acordo, notificar a outra Parte Contratante, por 

e s crito, e pelos canais diplomaticos, de sua decisao de denunciar este 

~ordo. Tal notificacao sera feita simultanearnente a Organizacao de 

Aviacao Civil Internacional. o Acordo deixara de vigorar 1 (urn) ano 

apes a data do recebirnento da notificacao pela outra Parte Contratante, 

a rnenos que a notificacao seja retirada, de cornurn acordo, antes de 

expirar esse periodo. Se o recebimento da notificacao nao for acusado 

pela outra Parte Contratante, a notificacao sera considerada recebida 

14 (quatorze) dias apes seu recebirnento pela Organizacao de Aviacao 

Civil Internacional. 

ARTIGO 21 

Registr o na OACI 

Este Acordo e qualquer emenda a ele serao registrados junto a 
Organizacao de Aviacao Civil Internacional. 



ARTIGO 22 

Entrada em Vigor 

Este Acordo entrara em vigor em data a ser determinada por 

troca de Notas diplomaticas, que indiquem que todos os procedimentos 

internes necessaries foram concluidos por ambas as Partes Contratantes. 

Em testemunho do que, os abaixo assinados, devidamente 

autorizados por seus respectivos Governos, assinam o presente Acordo. 

Feito em Pequim, em ~-\ de i"u..Q~c:r" de 1994, em dois 

exemplares originais, nos idiomas portugues, chines e ingles, sendo 

todos os textos igualmente autenticos. No caso de surgir diferenQa de 

interpretaQao, prevalecera o texto em ingles. 

FEDERATIVA DO 

Lelio Viana Lobo 

Ministro de Estado da 

Aeronautica 

c 
DA REP0BLICA 

POPULAR DA CHINA 

Chen Guang Yi 

Diretor-Geral da AdministraQao 

da AviaQao Civil da China 



Rot as a serem 

A N E X 0 

Quadro de Rotas 

operadas pela(s) empresa(s) aerea(s) 
esignada(s) do Brasil: 

i: I) 

Pontos no Brasil - dois pontos intermediarios - dois pontos 

na China 

Rotas a serem operadas pela (s) empresa(s) aerea (s) 
iesignada(s) da China: 

Pontos na China - dois pontos intermediaries - dois pontos no 

Brasil. 

N 0 T A S 

l Os pontos a serern servidos nas rotas acirna especificadas 

serao determinados conjuntamente pelas autoridades aeronauticas das 

duas Partes Contratantes . 

2. A(s) ernpresa(s) aerea(s) designada(s) de qualquer Parte 

Contratante podera(ao) ornitir, em urn ou em todos os voos, qualquer 

ponto na rota especificada , desde que os servicos acordados cornecem e 

terminern no territorio da Parte Contratante que designar a(s) 

ernpresa(s) aerea(s). 
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AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE 

REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE ' S 

REPUBLIC OF CHINA 

The Government of the Federative Republic of Brazil 

and 

The Government of the People's Republic of China 

(hereinafter referred to as "the Contracting Parties"), 

Desiring to facilitate friendly contacts between their two 

peoples and develop mutual relatio~between the two countries in thee;: 
field of civil aviation; 

Being Parties to the Convention on International Civil 

Aviation opened for signature at Chicago on December 7, 1944; 

Have agreed on the establishment and operation of air 

services between and beyond their respective territories as follows: 

ARTICLE 1 

Definitions 

For t he purpose of this Agreement, unless the context 

otherwise requires: 

1) the term "aeronautical authorities" means, in the case of 

Brazil, the Minister of Aeronautics, and in the case of 

the People's Republic of China, the General 

Administration of Civil Aviation of China, or, in both 

cases, any person or body authorized to perform any 

functions at present exezcised by the above-mentioned 

authorities; 

2) the term "this Agreement" means this Agreement, the Annex 

thereto, and any amendments to the Agreement or to the 

Annex; 

3) the term "air service" means any scheduled air service 

performed by aircraft for the public transport of 

passengers, baggage, cargo or mail; 



d) the rate of commission paid by an airline to an agent 

in respect of tickets sold or air waybills completed 

by that agent for carriage on air services; 

12) the term "the Convention'' means the Convention on 

International Civil Aviation, opened for signature at 

Chicago on the seventh day of December 1944, and includes 

any Annex adopted under Article 90 for that Convention 

and any amendment of the Annexes or of the Convention 

under Articles 90 and 94 thereof, insofar as those 

Annexes and amendments have become effective for both 

Contracting Parties: 

13) the term "territory" means the land area, territorial sea 

and inland water, and air space above them under the 

sovereignt y of a state; 

14) the term "user charge" means a charge made to airlines 

for the provision of airpor t, air navigation or aviation 

security facilites and services. 

ARTICLE 2 

Grant of Rights 

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party 

the rights specified in this Agreement to enable its designated 

airline (s) to establish and operate international air sevi.ces on the 

route specified in the Route Schedule. 

2 . Subject to the provisions of this Agreement, the designated 

airline of each Contracting Party shall enjoy, while operating an 

agreed service on a specified route, the following rights: 

a) to fly without landing across the territory of the other 

Contracting Party along the air route(s ) prescribed by the 

aeronautical authorities of the other Contracting Party: 

b) to make stops for non-traffic purposes in the territory of 

the other Contracting Party, at point(s) to be agreed upon 

between the aeronautical authorities of both Contracting 

Parties; 
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c) to make stops at the point(s) on the specified route in 

the territory of the other Contracting Party for. the 

purpose of taking on board and discharging international 

traffic in passengers, baggage, cargo and mail , separately 

or in combination, originating in or destined for the 

first Contracting Party: and 

d) to make stops at points on the specified route in third 

countries for the purpose of taking on board and 

discharging international traffic in passengers, baggage, 

cargo and mail, separately or in combination, originating 

in or destined for the territory of the other Contracting 

Party. 

Nothing in paragraph 2 of this Article shall be deemed to 

c0nfer on the designated airline(s) of either Contracting Party the 

right to embark traffic at one point on the specified route in the 

territory of the other Contracting Party destined for another point in 

the said territory. 

1. 

writing to 

the agreed 

ARTICLE 3 

Airline Designation and Authorization 

Each Contracting Party shall have the right to designate, in 

the other Contracting Party, airline or airlines to operate 

services on the specified route, and to withdraw or alter 

ch designations. 

2. The substantial ownership and effective control of the 

airline(s) designated by each Contracting Party shall remain vested in 

such Contracting Party or its nationals. 

3. The aeronautical authorities of the other Contracting Party 

may require the airline designated by the first Contracting Party to 

satisfy them that it is qualified to fulfil the conditions prescribed 

under the laws and regulations normally and reasonably applied by them 

to the operation of international air services by the said authorities. 

4. On receipt of such designation, the other Contracting Party 

shall, subject to the provisions of paragraphs 2 and 3 of this Article, 

grant to the airline so designated the appropriate operating 

authorization without unreasonable delay. 



4) the term "international air service" means an air service 

which passes through the air space over the territory of 

more than one State; 

5) the term "agreed services.. means air services on the 

specified routes for the carriage of passengers, cargo 

and mail, separately or in combination; 

6) the term "airline" means any air transport enterprise 

offering or operating international air services; 

7) the term "designated airline" means an airline which has 

been designated and authorized in accordance with Article 

3 of this Agreement; 

8) the term "stop for non-traffic purposes" means a landing 

for any purpose other than taking on or discharging 

passengers, baggage, cargo o r mail; 

9) the term "specified route'1 means one of the routes 

specified in the Annex to this Agreement; 

10) the term "capacity" means: 

a) in relation to an aircraft, the payload of that 

aircraft available on a route or section of a route; 

b) in relation to an air service, the capacity of the 

aircraft used on such service multiplied by the 

frequency operated by such aircraft over a given 

period on a route or section of a route; 

11) the term "tariff" means one or more of the following: 

a) the fare charged by any airline for the carriage of 

passengers and their baggage on air services and the 

charges and conditions for services ancillary to such 

carriage; 

b) the rate charged by an airline for the carriage of 

cargo (excluding mail) on air services; 

c) the condi tions governing the availability or 

applicability of any such fare or rate; and 



5. When an airline has been so designated and authorized, it may 

commence operation of the agreed services from the dat e agreed upon 

between the aeronautical authorities of the two Contracting Parties, in 

accordance with the relevant provisi ons of this Agreement . 

ARTICLE 4 

Revocation , Suspension or Imposition of Condition 

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke or 

suspend the operating authorization granted to the designated 

airline(s) of the other Contracting Party or to impose such conditions 

as it may deem necessary for the exercise by the said designated 

airline(s) of the rights specified in Article 2 of this Agreement, in 

any of the following cases: 

a) where it is not satisfied that the substantial ownership 

and effective control of that airline are vested in the 

other Contracting Party or its nationals, or 

b) where that airline fails to comply with the laws and 

regulations of the first Contracting Party, or 

c) where that airline otherwise fails to operate in 

accordance with the conditions prescribed under this 

Agreement . 

~ . Unless immediate revocation , suspension or imposition of the 

conditions mentioned in paragraph 1 of this Article is essential to 

prevent further infringements of laws and regulations, such right shall 

be exercised only after consultation with the other Contracting Party . 

ARTICLE 5 

Application of Laws and Regulations 

1. The laws and regulations of onP Contracti ng Party relating to 

the admission to, stay in and departure from its territory of aircraft 

engaged in the international opera tion shall be appli cable to the 

aircraft of the designated airline of the other Contracting Party, 

while entering, within, and departing from the territory of the first 

Contracting Party. 



2. The laws and regulations of one Contracting Party relating to 

admission to, stay in or departure from its territory of passengers, 

crew1 cargo or mail, such as regulations relating to entry, passports, 

customs and quarantine, shall be applicable to the passengers, crew, 

cargo or mail carried by the aircraft of the designated airline of the 

other Contracting Party while entering1 within, and departing from the v 

territory of the first Contracting Party. 

3 . In the application to the designated airline(s) of the other 

Contracting Party of the laws and regulations referred to in this 

article, each Contracting Party shall not grant more favourable 

treatment to airlines of any other State engaged in similar operation. 

ARTICLE 6 

Recognition of Certificates and Licences 

Certificates of airworthiness, certificates of competency and 

licences, issued or rendered valid by one Contracting Party and still 

in force, shall be recognized as valid by t he other Contracting Party 

for the purpose of operating the agreed services on the specified 

routes provided that such certificates or licences were issued or 

rendered valid in conformity with the standards established under the 

Convention. Each Contracting Party, however, reserves the right to 

refuse to recognize, for flights above its own ~erritory, certificates 

of C?mpetency and licences granted to its own nationals by the other 

Contracting Party. 

ARTICLE 7 

Capacity Provisions 

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated 

airlines of the Contracting Parties to operate the agreed services on 

the specified routes. 

2. In operating the agreed services the designated airline of 

each Contracting Party shall take into account the interests of the 

designated airline(s) of the other Contracting Party, so as not to 

affect unduly the services which the latter provide on the whole or 

part of the s ame routes . 



3. The agreed services provided by the designated airline(s) of 

the Contracting Parties shall bear a close relationship to the 

requirements of the public for transportation on the specified routes 

and shall have as their primary objective the provision, at a 

~easonable load factor, of capacity adequate to meet the current and 

reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers and 

cargo , including mail, originating in or destined for the territory of 

the Contracting Party which has designated the airline. Provision for 

the carriage of passengers and cargo, including mail, both taken on 

board and discharged at points on the specified routes other than 

points in the territory of the Contracting Party which designated the 

airline, shall be made in accordance with the general principles that 

capacity shall be related to: 

4. 

a) traffic requirements to and from the territory of the 

Contracting Party which has designated the airline; 

b) traffic requirements of the region through which the 

agreed services pass, taking account of local and regional 

air services: 

c) the requirements of through airline operation. 

Capacity , freque ncy, type of aircraft and flight schedule 

shall be agreed upon between the aeronautical authorities of the 

Contracting Parties. 

ARTICLE 8 

Tariffs 

1. The tariffs for carriage on agreed services between the 

territories of the two Contracting Parties shall be established at 

reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, 

including the interest of users, cost of operation, reasonable profit, -

characteristics of service, and, where it is deemed suitable , the 

tariffs of other airlines operating on all or part of the same route. 

2 . The tariffs referred to in paragraph 1 of this article shall 

be agreed upon, whenever possible, between the designated airlines of 

the Contracting Parties. Unless otherwise determined in the application 

of paragraph 4 of this Article, each designated airline shall be 

responsible only to its aeronautical authorities for the justification 

and reasonableness of the tariffs so agreed. 



3. The tariffs so agreed shall be submitted for approval to the 

aeronautical authorities at least sixty (60) days before the proposed 

date of their introduction. In special cas es , this time limit may be 

reduced, subject to the agreement of said authorities. Upon receipt of 

the submission of the tariffs, the aeronautical authorities shall 

consider such tariffs without undue delay. No t arif£ shall come into 

force if the aeronautical authorities of either Contracting Party are 

dissatisfied with it . The aeronautical authorities may notify the other 

aeronautical authorities of an extension of the proposed date of tariff 

introduction . 

4. If a tariff can not be agreed in accordance with the 

provisions of paragraph 2 this Arti cle , or, if duri ng the period 

applicable in accordance with paragraph 3 of this Article a notice of 

dissatisfaction has been given , the aeronautical authorities of the 

Contracting Parties shall endeavour to determine the tariff by 

agreement between themselves . Consultation between t he aeronautical 

authorities will be held in accordance with Article 17 of this 

Agreement. 

s. If the aeronautical authorities can not 

submitted to them under paragraph 3 of this 

agree on any tariff 

Article or on the 

determination of any tariff under paragraph 4 of this article, the 

dispute shall be settled in accordance with the provisions of article 

18 of this Agreement. 

6. When tariffs have been established in accordance with the 

provisions of this article, those tariffs shall remain in force until 

new tariffs have been established in accordance with the provisions of 

this Article or Article 17 of this Agreement. 

7 . If the 

Parties become 

aeronautical authorities of one of the Contracting 

dissatisfied with an established tariff, they shall so 

notify the aeronautical authorities of the other Contracting Party and 

the designated airlines shall attempt , where required, to reach an 

agreement . If within the period of ninety (90) days from the day of 

receipt of such notification, a new tariff can not be establ ished in 

accordance with the provisions of paragraphs 2 and 3 of this Article , 

the procedures as set out in paragraphs 4 and 5 of this Article shall 

apply. 



ARTICLE 9 

Customs Duties 

1. Aircraft operated on international air services by the 

designated airline(s) of one Contracting Party, as well as their 

regular equipment, spare parts (including engines), fuels, oil 

(including hydraulic fluids), lubricants, and aircraft stores 

(including food, beverages and tobacco) on board such aircraft shall be 

exempt, on the basis of reciprocity, from all customs duties, taxes, 

inspection fees and other similar fees and charges on arriving in the 

territory of the other Contracting Party, provided such equipment and 

items remain on board the aircraft up to such time as they are re­

exported. 

2 . The following equipment and items shall also be exempt, on 

the basis of reciprocity, from the same customs duties, taxes, 

inspection fees and other similar fees and charges, with the exception 

of charges corresponding to the services provided: 

a) regular equipment, spare parts (including engines), fuels, 

oil (including hydraulic fluids), lubricants and aircraft 

stores (including food, beverages and tobacco)introduced 

by or on behalf of the designated airline of one 

Contracting Party into the territory of the other 

Contracting Party or take on board the aircraft in the 

territory of the other Contracting Party and exclusively 

intended for use or consumption by aircraft engageQ in 

international services, even when such equipment and items 

are t o be uzed on part of the journey performed over the 

territory of the other Contracting Party; 

b) spare parts (including engines) introduced into the 

territory of one Contracting Party by or on behalf of the 

designated airline of the other Contracting Party for the 

maintenance or repair of aircraft engaged in operation of 

international services. 

3. Printed ticket stock, air waybills and publicity materials 

introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf 

of the designated airline of the other Contracting Party, shall be 

exempt , on the basis of reciprocity, from all the customs duties , 

taxes, inspection fees and other similar fees and charges. 



4. The equipment and items referred to in paragraphs 1 and 2 of 

this Article may be unloaded in t he territory of the other Contracting 

Party wi th the approval of the Customs authorities of the other 

Contracting Party. Such equipment and items shall be kept under the 

supervision or control of the Customs authorities of the other 

Contracting Party up to such time as they are re-exported, or otherwise 

disposed of in accordance witn the Customs regulations. 

5. The exemption provided for in paragraphs 1 and 2 of this 

Article shall also be avail abl e where a designated airline of one 

Contracting Party has contracted with another airline, which similarly 

enjoys such exemptions in the· territory of the other Contracting Party, 

for the loan or transfer in the said territory of the items specified 

in paragraphs 1 and 2 of this Articl e. 

6. The following 

designated airline of one 

supplies of the 

Contracting Party 

representation of the 

in the territory of the 

other Contracting Party shall, when introduced into the said territory, 

be exempt from customs duties and other duties and taxes on 

importation , on the basis of reciprocity, provided these supplies are 

·(X intended for the airline's own use and do not exceed a. reasonable 

limit: 

1) office supplies; 

2) vehicles for office use; 

3) vehicles for special use at airport : 

4) vehicles for carriage of passengers, crew members and 

baggage between the city and airport, excluding cars; 

5) electronic booking and communication equipment including 

their spare parts. 

7. Passenqers, baggage and cargo in direct transit across the 

territory o£ one Contracting Party and not leaving the area of the 

airport reserved for such purpose, shall at the utmost be subject to a 

very simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall be 

exempt from duties and taxes, customs duties included. 



ARTICLE 10 

User Charges 

A Contracting Party shall not impose or permit to be imposed 

on the designated airline of the other Contracting Party user charges 

higher than those imposed on its own airlines operating similar 

international air services . 

ARTICLE 11 

Representation and Personnel 

1. For the operation of the agreed services on the specified 

route, the designated airline of each Contracting Party shall have the 

right, on reciprocal basis, to set up representation at the point(s) of 

call on the specified route within the territory of the other 

Contracting Party. 

2. The staff members of the representation of the designated 

airline of each Contracting Party shall be nationals of either 

Contracting Party; the number of such staff shall be determined between 

the aeronautical authorities of both Contracting Parties. Such staff 

shall be subject to the laws and regulations in force of the other 

Contracting Party. 

3. Each Contracting Party shall extend assistance and facilities 

to the representation and its staff members of the designated airline 

of the other Contracting Party necessary for the efficient operation of 

the agreed services. 

4. The crew members of the designated airline of either 

Contracting Party on flights into and out of the territory of the other 

Contracting Party shall be nationals of the f irst Contracting Party. If 

a designated airline of either Contracting Party desires to employ crew 

members of any other nationality on flights into and out of the 

territory of the other Contracting Party, prior approval shall be 

obtained from that other Contracting Party. 

ARTICLE 12 

Commercial Activities 

1. Subject to the provisions of Article 11 of this Agreement, 

the designated airline of one Contracting Party may, in accordance with 

the laws and regulations of the other Contracting Party relating to 
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entry, residence and employment, bring in and maintain in the t erritory 

of the other Contracting Party managerial, sales, technical, 

operational and other specialist staff required for the operation of 

the agreed services. 

2. Each Contracting Party shall grant to the designated airline 

of the other Contracting Party the right to engage in the sale of air 

transportation in its territory directly and, at the airline's 

discretion, through the licenced agents of its own appointment. Each 

airline shall have the right to sell such transportation, and any 

person shall be free to purchase such transportation in the currency of 

that country or, subject to the national laws and regulations, in~ 

freely convertible currencies of otherc:ountries. \.._ 

ARTICLE 13 

Conversion and Remittance of Revenues 

1. The airline of one Contracting Party shall have the right to 

convert and remit to its country, on demand, local revenues received in 

the territory of the other Contracting Party. 

2. The conversion and remittance of such revenue shall be 

permitted without restriction in freely convertible currencies at the 

rate of exchange applicable to current transactions which is in effect 

at the time such revenues are presented for conversion and remittance, 

and shall not be subject to any charges except those normally made by 

banks for carrying out such conversion and remittance. 

1. Consistent with 

international 

obligation to 

law, the 

each other 

ARTICLE 14 

Aviation Security 

their rigths and obliqations under 

Contracting Parties reaffirm that their 

to protect the security of civil aviation 

against acts of unlawful interference forms an integral part of this 

Agreement. Without limiting the generality of their rights and 

obligations under international law, the Contracting Parties shall, in 

particular, act in conformity with the provisions of the Convention on 

Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft signed at 

Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppression of 

Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970, 



the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety 

of Civil Aviation signed at Montreal on 23 September 1971, and the 

Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence a t Airports 

Serving International Civil Aviation signed at Montreal on 24 February 

1988. 

2. The Contracting Parties shall provide, upon request, all 

necessary assistance to each other to prevent acts of unlawful seizure 

of civil aircraft and other unlawful acts against the safety of such 

aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation 

facilities, and any other threat to the security of civil aviation. 

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act 

in conformity with the aviation security provisions established by the 

International Civil Aviation Organization and designated as Annexes to 

the Convention, to the extent that such security provisions are 

applicable to the Contracting Parties; 

operators of aircraft of their registry 

they shall r .equire that 

or operators of aircraft who 

have their principal place of business or permanent residence in their 

territory and the operators of airports in their territory, act in 

conformity with such aviation security provisions. 

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft 

may be required to observe the aviation security provisions referred to 

in paragraph 3 above, required by the other Contracting Party for entry 

into, departure from, or while within the territory of that other 

Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate 

measures are effectively applied within its territory to protect the 

aircraft, and to inspect passengers, crew, carry-on items, baggage, 

cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading. Each 

Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any 

request from the other Contracting Party for reasonable special 

security measures to meet a particular threat. 

5 . When an incident or threat of an incident of unlawful seizure 

of civil aircraft or other unlawful acts against the safety of such 

aircraft, their passengers and crew, airports or air navigation 

facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by 

facilitating communications and other appropriate measures intended to 

terminate rapidly and safely such incident or threat thereof. 



ARTICLE 15 

Taxation 

The revenues and profit received by the designated airline of 

each Contracting Party within the territory of the other Contracting 

Party in connection with operation of internacional services shall be 

exempt from income tax by the other Contracting Party. 

ARTICLE 16 

Provision of Statistical Data 

The aeronautical authorities of either Contracting Party 

shall furnish to the aeronautical authorities of the other Contracting 

Party , at their request , statistical data as may be reasonably required 

for the purpose of reviewing the capacity provided by the agreed 

services operated by the designated airline of the first Contracting 

Party on the specified route. Such data shall include all information 

required to determine the amount of traffic carried by the said airline 

on the agreed services. 

1. 

ARTICLE 17 

Consultation 

The Contracting Parties shall, in the spirit of close 

cooperation and mutual support, ensure the correct implementation of 

and satisfactory compliance with the provisions of the Agreement. To 

this end, and with a view to discussing on any matter related thereto, 

the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall consult 

each other from time to time. 

2. Either Contracting Party may at any time request consultation 

with the other Contracting Party concerning the Agreement. Such 

consultation shall begin as soon as possible, and at least within 60 

(sixty) days from the date of receipt of the request by the other 

Contracting Party, unless otherwise agreed to. 

ARTICLE 18 

Settlement of Disputes 

1. If any dispute arises between the Contracting Parties 

relating to the interpretation or implementation of this Agreenment , 

the aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall in 

the first place endeavour to settle the dispute by negotiation. 



2. If the aeronautical authorities of the Contracting Parties 

fail to reach a settlement of the said dispute, it shall be settled 

through diplomatic channels. 

ARTICLE 19 

Amendment and Modification 

1 . If either of the Contracting Parties considers it desirable 

to amend any provision of this 

time request consultation with 

Agreement or its Annex, it may at any 

the other Contracting Party, and such 

consulation, which may be between aeronautical authorities and which 

may be through discussion or by correspondence, shall begin within a 

period of 90 (ninety) days from the date of receipt of the request by 

the other Contracting Party , unless both Parties agree to an e~tension 

of this period. 

2. Any amendment or modification of this Agreement agreed by the 

Contracting Parties shall come into effect on a date to be determined 

in an exchange of diplomatic Notes, indicating that all necessary 

internal procedures have been completed by both Contracting Parties. 

3. Any amendment or modification of the Annex to this Agreement 

shall be agreed upon between the aeronautical authorities, and shall 

take effect upon confirmation by an exchange of diplomatic Notes. 

ARTICLE 20 

Termination 

Either Contracting Party may at any time after the entry into 

force of this Agreement give notice in writing through diplomatic 

channels to the other Contracting Party of its decision to terminate 

this Agreement: such notice shall be communicated simultaneously to the 

International Civil Aviation Organization. The Agreement shall 

terminate 1 (one) year after the date of receipt of the notice by the 

other Contracting 

consent before 

Party, unless 

the ·expiry of 

the notice is withdrawn by mutual 

acknowledgment of 

shal l be deemed to 

receipt by 

have been 

this 

the other 

received 

period. In the absence of 

Contracting Party, the notice 

14 (fourteen) days after the 



ARTICLE 21 

Registration with ICAO 

This Agreement and any amendment thereto shall be registered 

with the International Civil Aviation Organization. 

ARTICLE 22 

Entry into Force 

This Agreement shall enter into force on a date to be 

determined in an exchange of diplomatic Notes indicating that all 

necessary internal procedures have be.en comp~eted by both Contracting 

Parties. 

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by 

their respective Governments, have signed the present Agreement. 

Done at Beijing this At~ day of Jubtr 1'994, in 

duplicate in 

which shall 

the Portuguese, 

be of equal 

Chinese and English languages, each of 

authenticity. In case a different 

interpretation should arise, the English text shall prevail. 

FOR THE 

FEDERATIVE 

OF BRAZIL 

OF THE 

UBLIC 

Lelio Viana Lobo 
Minister of the Air Force 

THE 

PLE'S REPUBLIC 

OF CHINA 

Chen Guang Yi 

General Director of Civil 

Aviation Administration 

of China 




